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PREFACE

The following is an index of the proper names of places
occurring in George N. Roerich’s translation of the Tibe-
tan historical text The Blue Annals, as published in The
Royal Asiatic Society of Bengal Monograph Series, vol. VII,
Part One (1949) and Part Two (1953) at Calcutta.

The second volume of Roerich’s translation includes
indexes of book titles in Sanskrit and Tibetan, and of per-
sonal names in Sanskrit, Tibetan, Chinese, and Mongolian;
and it is hoped that this place name index will be a useful
addition to those indexes.

The index is arranged according to the sequence of the
Tibetan alphabet, and the transcription was made accord-
ing to the system used by Roerich in his translation. There
were not enough Sanskrit place names to warrant a sepa-
rate indexing, therefore these will be found according to
the Tibetan alphabetical sequence. The Sanskrit letters

(13 (13 29

v and ““§”° are listed under the Tibetan letters *“ w

o290
S

and , respectively.

Although this is primarily a place name index, I have
included certain proper names which are not actually
place names; such as, the names of certain statues, tombs,
and chortens. These non-place names are printed in
italics to render them readily identifiable as such. In
addition to the names of major geographical locations

and physical structures, I have included the proper names
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T. V. WYLIE

of all places, even though they might be no more than a
grove of trees or a huge boulder, in the hope of making
this index even more useful to those doing Tibetan research.
On the other hand, the names of supramundane locations
are omitted unless such names might be of value for a
mundane identification. Also omitted are the names of
countries as a whole, e.g., Tibet, China, Nepal, etc.; but
the names of smaller geographical units, such as U-rgyan,
mNa—ris, etc., are included.

While compiling this index, it became apparent that
there were misprints in the published translation, which
were not indicated in the Errata. Whenever a place
name appeared to be misprinted, or varied in spelling upon
a subsequent occurrence, it was compared with a copy
of the original Tibetan text, kindly loaned to me by Pro-
fessor Tucci, in order to obtain the correct spelling. Al-
though it would be impractical to list each of these correc-
tions here in the preface, the following are some of the
more interesting cases.

The most frequent misprint is due to the omission of
the diacritical dot above the *““n”’, which transcribes
the Tibetan letter X, e.g., bon—gron (II, p. 448) should
read bon-gron. There are a few composing errors, e.g.,
gaon—mkhar (II, p. 1088) should read gron-mkhar; and
Phag—mo—thu (I, p. 198) is, of course, Phag—mo—gru.

The contradictory spellings of sTod-luns ’phar—tshar
(I, p. 234) and sTod-luns ’phar—tshan (IT, p. 487) proved,
under comparison with the original text, to be both wrong;
the correct spelling being sTod-luns ’phar—tshan.

The various spellings of U—yug, U—yog, and *U—yug, all
proved to be *U—yug, and are therefore listed in the index
under the single entry of *U—yug.
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On the other hand, the various spellings of IKog—phre
(I1, p. 492), Kog—"phren (II, p. 496), and IKog—"phran (II,
p. 543) are all confirmed by Professor Tucci’s copy; however,
since all three appear to be variations of the same name,
they are listed under the single entry of IKog—phreri. The
suspicious readings of Dags-po Krons—kha (II, p. 657)
and of Dags—po rDzons-kha (II, p. 874) are also confirmed,
and are listed as two separate entries.

Lastly, instead of Be-ba—la (II, p. 868), Professor
Tucci’s copy reads: Be-da—la, and is most likely the same
name as Be-ta—la (Vetala) (I, p. 391 and p. 394).

In regards to those names which were misprinted in
the published translation, only the corrected spellings will
be found in the index. It is to be noted, however, that
only those names which appeared to be in error were
compared with the original text; to have done more would
have required more time than the nature of this index
would have warranted.

I wish to express my thanks to Dr. Roerich for his
kind interest in this index; and my gratitude to Professor
Tucci for making its publication possible.

TurreLr V. WYLIE
University of Washington

Rome, March 1st, 1957.
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Ka-ka, I, 302.

Ka-chu, II, 826.

Ka-ta-ka, 11, 762.

Ka-thog, I, 158; II, 484.

Ka-drug, II, 631, 634.

Ka-na-kra-go~tam, II, 798.

Ka-pe-rdzogs—gsum, [, 158.

Ka-ba—can, I, 197; II, 892.

Ka-ba-sa, II, 304.

Ka-bzhi-stens, II, 593.

Ka-ru, 11, 691, 954.

Ki-la Dua-mtsho, 11, 719, 720.

Kwa-chu, I, 75, 77, 78.

Kailasa, I, 139, 269; IT, 434,
574, 579, 598, 602, 605, 669,
682, 686, 693, 700, 720, 726,
975, 976, 1039, 1040. See
Ti-se.

Ka’u-li (Korea), II, 502.

Kaurava, I, 13.

Kauéambi, I, 21.

Kangra, II, 669, 682, 700, 745,
845.

Kathmandu, I, 225, 227, 231.

Kanauj, I, 368.

Kaniska-caitya, I, 25.

Kan-mon-éod, I, 278.

Kanyakubja, I, 4, 14.

Kapila, I, 13.

Kapilavastu, 1, 3, 4, 11, 19, 21,
22.

Kampilya, I, 14.

Kam, II, 311.

Kam-kam, II, 305, 306, 307.

Kam-ka-ta, II, 730.

Kam-ko-na, II, 368.

Kam-chu (Kan-chou), II, 503,
504.

Kam-chu-glin, I, 500.

- Kampala, II, 849.
~ Kamartpa, II, 693.
- Karttika, II, 485.
- Karnikavana, I, 25.

Kar-ma, II, 490, 492, 494, 500,
505, 506, 507, 510, 512, 514,
550.

Kar-ma-riin, I, ii.

Kar-ma’i yan-dgon, II, 514.

+Kalakuta, 11, 732.
~Kalinga, I, 13; II, 798.
~Kasi, I, 21.

Kin-byan-hu (Chin-ch’eng-fu),
I, 54.

Ku-yun-sgans, 1I, 617.

Ku-ru-ku-lla, II, 869.

Ku-ru bi-ha-ra, II, 1032.

Ku-ru-lun, II, 679.

Ku-la sam-bu, II, 817.

Ku-lun, 1I, 621.

Ku-éi-ldan, I, 15.

{ Kun-bzans-glin, I, 197.

Kuns dgon—pa, II, 483.

~Kupaja, I, 369.

Kun-dga-ra-ba, I, 75, 76; II,
583.

Kun-du-bzan-po, II, 452.

Kun-bde-glin, I, ii. -

Kun-snan, I, 5; II, 1039.

Kul-"chi¢-ru, I, 354.

~Kusdanagara, 1, 5, 22; II, 663.
~Kusdavati, I, 15.
- Kusumpura, II, 763.
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